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Hacrosimas crates rocBsiieHa aHAJIM3y Pa3JINYHbIX Ccroco0oB npeacTaBJICHNA OMOHMUMOB B CJI0-
Bapiax AHTJIMICKOTO SI3bIKa Pa3HBIX TUIIOB (Z[BYH3BI‘-IHLIX n MOHOHBBI‘{HLIX). l'[pez[nonaraeTcsl BJIUA-
HHUE JaHHBIX CIIOCOOOB Ha BOCIIPUATUEC OMOHUMMOB YHYalllUMUCA, MMOJIb3YIOIIMMUCA CJI0OBAPEM. Pac-
CMOTPEHBI PA3JIMYHBIC CTPYKTYPBI CIOBAPHBIX CTaTeﬁ, B KOTOPbIX BBISABJICHO OTCYTCTBHUEC €AUHO-
06pa31z1;1 B Ip€ACTaBJICHUHU OMOHHNMOB BHC 3aBUCUMOCTHU OT THUIIA CJIOBaApA (aHFJIO-aHFHI/II?‘ICKI/IG NIn
aHFHO—DYCCKI/Ie) 1 UX NMpE€AHa3HAYCHUA (y‘{CGHHC nIn TOJ'[KOBBIC). npOBCZ[CHHBIC OKCIICPUMCEHTHI
(CBO60,Z[Hblﬁ aCCOLIMAaTUBHBINA OKCIICPUMCHT, BKITIOUCHNEC OMOHUMOB B KOHTGKCT) C yyaluiMmMMcC4d ctap-
X KJ1aCCOB IIKOJIBI C yl"JTy6J'[CHHLIM N3Yy4YCHUEM AHIJIUCKOrO SI3bIKa ImoKasajin, 4To Jazxe Inpu
XOpolIeM BIaA€HNUM MHOCTPAHHBIM A3bIKOM YHYallIUECA 4aCTO HE OTJIMYalOT OMOHHUMUIO OT CMEKHBIX
C HEel HBI[CHI/H?[, TaKHX KaK ITOJIMCEMUS.

KioueBsie ciioBa: OMOHHNMBI, OMOHUMUHI, AHTJIMACKUN A3BIK, CJIOBApb, U3YYCHUEC AHTJIMICKOro
A3bIKa

[Tpu n3yyeHnU aHIJIMIICKOIO S3bIKa, KOTOPOE MperoJiaraeT o0palleHne K TOJKO-
BBIM CJIOBapsiM, BO3ZHMKAIOT TPYAHOCTHU C HEPA3JIMYEHUEM B CaMUX CI0BapsiX TaKOro
HEOTHO3HAYHOTO (peHOMEHAa, KaK OMOHUMMSI. DTH TPYTHOCTH 00YCIOBIICHBI pa3IMIHOMN
OopraHu3anueil CcucTeM OMOHUMUM aHTJIMIACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB M TEM, YTO OMO-
HUMUS B CJIOBapsX HE OTTpaHMYEHA OT IPYTHX CMEXHEBIX SIBJICHHU, B YaCTHOCTH OT
IMOJIUCEMUM.

Yyamuiics 10JDK€H He TOJIbKO IIPUBLIKHYTH K TOMY, YTO B aHIVIMKMCKOM SI3BIKE SIB-
JIeHI€ OMOHMMMU pacpoOCTPAaHEHO JOCTATOYHO IIIMPOKO 1 UTO UAECHTU(UKALIMY 3HA-
YeHHsI, yMECTHOTO B KOHKPETHOM CJIydae, MOXET CIIOCOOCTBOBATh TOJIBKO KOHTEKCT,
HO U IOJDKEH YMETh YIIOTPEOUTh CJIOBO B HY:KHOI TpaMMaTndecKoit popme. Omnpene-
JICHHASI CJI0XKHOCTD 3aKJIFOYAETCSI TAKXKE B TOM, YTO 0OyJaroIIeMycsT Hy>KHO OCO3HATh,
YTO CJIOBO B HEM3MEHHOI (hopMe MOXKET OBITh HCIIOJIb30BAHO B POJIM KaK CYIIECTBU-
TEJIbHOT0, TaK M IJIaroJja.

B niporiecce n3yyeHMs1 aHIJIMICKOTO SI3bIKa B IIIKOJIE Y yJallluXcsl He (hOpMUpYeTCs
CHCTEMHOTO TIpeICTaBIeHUsI 00 OMOHMMAaX U O TOM, KaK paboTaTh ¢ HUIMU. DTO 00b-
SICHSIETCS TEM, UTO pa3rpaHUYeHe OMOHUMMUM, ITOJIMCEMUN U IPYTUX CEMaHTUUECKIX
OTHOIIIEHUI SA3BIKOBBIX AMHUIL B AaHTJIMIACKOM SI3bIKE, 32 NCKIIOUCHEM CUHOHIMOB
1 aHTOHMMOB, HeaKTyaJIbHO JUISI BRIIIOJTHEHUS YIeOHBIX 3a1a4. Llenpro n3ydeHus aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKA SIB/ISIETCsI QOpMUPOBaHUE U Pa3BUTHE OMJIMHIBAJIbHOM KOMMYHUKA-
TUBHOM KOMIIETEHIIMU, DOPMUPOBAHUE CITOCOOHOCTH afeKBaTHO BbIpaxkaTb CBOU MbIC-
JIM C TIOMOILIbIO MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B TO BpeMsI KaK POTHOM PYCCKUIA SI3bIK U3yda-
eTCsI He TOJIBKO KaK MHCTPYMEHT OOIIeHMST, HO U KaK 0OBEKT aHaIn3a (BBIIIOJIHSIOTCS
pa3IMYIHbIC BUIBI I3BIKOBOTO pa3dopa).
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M3yuyeHne 1eKCMKI MHOCTPAHHOTO SI3BIKA IIpeAIioaraeT paboTy co coBapeM, Ol -
HAKO JIaXKe B TAKMX OOIICIIPU3HAHHBIX M 3aCTY>KUBAIOIINX JOBEPHUSI CIOBAPSIX aHTJIMIA-
CKOTO $3bIKa, Kak B ciaoBapsax Oxford, Longman, Macmillan, Webster n oTeuecTBeH-
Horo cioBaps B.K. Mioiepa cyliecTByeT HeIlocCae10BaTeIbHOCTh B OTPaXKeHUU SIB-
JIEHVSI OMOHUMMUM.

IlepBBie aHTTIO-aHIJIMIICKIE TOJKOBBIE CIIOBAPY HAYaIu MOSIBJISITbCS B AHIJINM B
KoHle XVI — Havanie XVII BB. OHM Ha3bIBAJUCh CIOBAPSIMU «TPYAHBIX CJIOB»: UX 3a-
JIadeli ObLIO pa3bsICHEHNE 3HAYCHUI He TOJIbKO MHOCTPAHHBIX, HO M aHTJIMIACKMX CJIOB,
He BCeraa sICHBIX ynTaTe 0. K 3ToMy BpeMeHHU B CBSI3U C TECHBIMU KYJIBTYPHBIMU U
TOPrOBO-2KOHOMMYECKMMU CBSI3SIMU C €BPOIIEICKMMU CTpAaHAMU B aHIJIUMCKOM $I3BI-
K€ MOSIBUJIOCH 0OJIbIIIOe KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM U3 (hpaHIly3CKOTro, MCITaHCKOTO,
UTAIbSTHCKOTO Y APYIUX SI3bIKOB; 3aMMCTBOBaHHEIE CJIOBAa HE BCErna OBIIA ITOHSITHEI
00bIYHBIM HOcUTeIM s13bika. B XVIII—XIX Bekax MosiBiasieTcsl MHOXECTBO HOBBIX
clloBapeli, yCTaHABIMBAIOTCS HOPMBI JIEKCMKOTpa(Uy TOJTKOBBIX CIOBapeil aHTJIHI-
CKOro sI3bIKa. B 3T0 Xe Bpems mpoucxoauT opMUpOBaHIE aMePUKAHCKOM JIEKCUKO-
rpacdun. CHavaaa aMepruKaHCKHE CJIOBapH MPEACTABISIIN cOO0H KOMMIMISILINIO aH-
[JIUMCKUX TOJTKOBBIX CIOBAPEiA, OTHAKO MO3/THEE CO3AAI0TCSI COOCTBEHHBIE CIOBAPH, B
KOTOPBIX OBLIM OTPaKeHBI Pa3Inuus MEXIy aMepUKaHCKNM U OpUTAaHCKUM BapHUaH-
TaMU aHIJIUIACKOTrO s13bIKa [5].

OrpoMHBI BKJIaJ B ©3ydeHe MupoBoii tiekcnKorpadun BHecan D.I1. CopokoneTos,
JL.IT. Crymun, D.1. lInmuyk, U.B. ®egoposa, b. Ceencen, X. /JIxxekcoH, A. bexya
[9—11; 14; 16; 21; 26]. OgHako u B ux paboTax GeHOMEHY OMOHUMUM HE YAEJISIOCH
0c000ro BHUMAaHMSI.

TonKoBBIE CIOBApY aHTJIMMCKOTO S3bIKa ITPOIIIN IJIMHHBIN ITYyTh OT COOPHUKOB
«TPYIHBIX CJIOB» IO CTPYKTYPHUPOBAHHBIX CJIOBApeil C STUMOJIOTUEH CIIOB, YIOOHBIM 1
IMOHATHBIM «MHTepdeiicoM». Jlekcnkorpadbl pa3padoTaaId MHOXECTBO 00JIETIaIoIINX
paboTy co caoBapeM COKpallleHU, IJ1s1 yio0CcTBa ynuTaTeseil ObLIu pa3padoTaHbl pas-
JIMYHBIE MIPUGTHI, paMKK, KPOME TOTO, CJIOKHBIE CJIOBA U CJIOBA C Pa3IMYHBIMU OT-
TeHKaMU U 3HAYEHUSIMU WLTIOCTPUPYIOTCS KapTuHKamu [4]. Ho mpobGiema oTrpaHu-
YeHUsI OMOHMMOB OT CMEXXHBIX SIBJICHUI, TAKMX KaK IMOJIMCEMMSI, OCTAJIaCh HEPEIICH-
HOW.

B HacTOsIIICe BpeMsI yIeHBIE-IMHIBUCTHI YACISIIOT 0CO00¢ BHUMAaHME IIpodIeMe
HoMmuHauuu. ITpolecc HauMeHOBaHUS AEUCTBUN 1 OOBEKTOB — CJIOXHbIA U MHOTO-
I'paHHBIA, TAKXKE BCIASACTBHE CYIIIECTBOBAHMS TaKUX SIBJICHU, KaK IOJIMCEMUS M OMO-
HUMMUS CO3al0TCs TOMOJHUTEIbHbIE TPYIHOCTH JUIS1 YY€HBIX U TT0JIb30BaTe el SI3bIKa.
CyIIHOCTh JaHHBIX SBJICHUI pa3Hasi, OMHAKO MEXAY HUMU €CTh OTHO 00Ilee — He-
TOXIECTBEHHOCTh IJIaHA COAECPXKAHMS IIPU TOXICCTBE IIaHa BhIpaxkeHUs. YacTo oba
JIAaHHBIX SIBJICHUS M3YJalOTCs 10 OTACIBHOCTH, TaK KaK HE CYIIIECTBYET €AMHBIX METO-
JTOJIOTUIECKUX IIPUHLIMIIOB, CLIOCOOHBIX pa3rpaHUINTh MHOTO3HAYHOCTh 1 OMOHUMMIO.
TpynHOCTB 3aKJ1I04aeTCs B TOM, YTO I'PAHUIIBI MEXTY HUMMU IOIBUKHBI U HEYCTOMYMBEI.

0.C. AxMaHOBa MOHMMaET MO/ MOJIMCEMUEH «HAJIMYME Y OAHOTO U TOTO XKe CJIOBA...
HECKOJIbKUX, CBSI3aHHBIX MEXIy co00 3HAUECHMNI, 00BIYHO BO3ZHMKAIOIINX B pe3yJib-
TaTe BUAOM3MEHEHMS Y pa3BUTUSI ITIEPBOHAYAIbHOIO 3HaUeHMs 3Toro cjioBax» [2. C. 323].
Bce 3HaYeHMSI MHOTO3HAYHOTO CI0BA MMEIOT OOIIYIO CeMY — MUHUMAJIBHYIO € TUHUILY
SI3BIKOBOTO IIJIaHa cofepXaHusa. MexXmy 3HaueHUSIMUA MHOTO3HAYHOTO CJIOBA IIPOCIIE-
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JKUBAETCS CEeMaHTUUYECKas CBS3b, KOTOPAs IA€T MPaBO yTBEPKAATh, UTO ITO MOJUCEMUS,
a He OMOHUMUSI.

®deHOMEH OMOHUMUHU UCCIIEAYETCsI TOBOJIBHO JaBHO KaK B AMAXPOHUU, TAK U B CUH-
xpoHuM. OTHAKO He CYIIECTBOBAJIO U HE CYIIIECTBYET A0 CUX IOP HU €AMHON TPaKTOB-
KU MIOHSTHUSI OMOHUMUM, HU YIOBJIETBOPSIONIEH BCEX YUSHBIX KJIacCU(pUKallMu OMO-
HUMOB.

B naHHoIi cTaThe MBI OyJeM OIMMpPaThCs Ha KiIacCU(PUKAIIMIO OMOHMMOB, IIPEIJIO-
xeHHyto JI.B. MamaxoBckum. MBI cunTaeM, 4To ero Kiraccudukaims Hanbosee moTHO
OIMMCHIBACT, CTPYKTYypHpYyeT U nuddepeHpyeT oMoHUMEL. MccaenoBaTeb HOHMMA-
€T 110 OMOHMMAaMMU CJI0Ba, COBITAJAOIIME 110 KpaiiHeil Mepe B OMHOM U3 IJIAHOB BhI-
paxeHHUs, T.e. COBIIAMAIONINE 10 3ByJaHMIO (OMOMOHBI) N(JI1) 10 HAIIMCAHUIO (OMO-
rpadbl), U 3HAYEHMST KOTOPBIX HUKAK HE CBSI3aHbI APYT ¢ ApyroM. Eciau ciioBo coBna-
JlaeT Mo 0O0UM TJIaHaM BBIPAXKEHUS, TO 3TO (POHETUKO-TpadUIECKUIA OMOHUM, WU
npocto oMmoHuM. [1o JI.B. ManaxoBckoMmy, CyIIIeCTBYET TPH TPYIIITBI OMOHUMOB:

— JIEKCUYECKUE OMOHMMBI — CJIOBA OJHOM U TOM e YaCTU pedr, OMMHAKOBBIE 11O
3BYYaHWIO U HAITMCAHUIO, HO Pa3HbIe I10 JIEKCUYECKOMY 3HAUYECHUIO;

— IpaMMaTU4YecKue OMOHUMEI (oMorpadbl) — cioBa, COBNaAAIONIeE JUIIb B OT-
JeJIbHBIX (hopMax (TOM Ke YacTU pedyr WM pa3HbIX YacTell peun);

— JIEKCHKO-TpaMMaTHU4YeCK1I€ OMOHMMBI — CJI0OBa 10 JIEKCUUYECKOMY 3HAUEHUIO HU -
KaK He CBSI3aHHbBIE APYT C APYTroM M IMpUHAMJIeKaIIe K pa3HbIM YacTsM pedi [6].

Oco06o¢ 3HaYeHME B pellIeHNH IPOOJIEMBI pa3rpaHUICHUSI OMOHUMUH U TTOJIMCEMUN
nMeeT JIeKcuKorpadus. YueHble-JIeKCUKOTpadbl Yallle BCeTro pellaroT JaHHYIO IIPO-
O1eMy B IIpoliecce IIOCTPOSHUS CJI0BapHOIi ctathi. [1o3HaBaTeIbHAS IEHHOCTH CJIO-
Baps 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI HE TOJBKO MPEACTAaBUTh BCE 3HAYEHUS CIIOBa, MPO-
WLTIOCTPUPOBATh UX IPUMEPAMU, MTOKA3aTh COYETAEMOCTh CJIOB, HO TAKXXE HE MaTh
YUTATEJIIO 3aMyTaThCsl B CIIOXXHBIX TS U3YYEHUS U TIOHUMaHUS CJI0BaX — OMOHUMaX
U MOJICEMaXx.

B poccuiickoii 1ekcukorpaduu CyIiecTByeT PUHIIMIT pa3rpaHUYeHUs] OMOHMMOB
1 MHOTO3HAYHBIX CJIOB: CJIOBa-OMOHUMBI IIPEACTABJISIIOTCS B pa3HbIX CJIOBApHbBIX CTa-
ThSIX, B TO BpeMsI KaK MHOT'O3HaUHbIE CJI0Ba — B OTHOM, T1Ie IIPUBEISHBI BCE 3HAUCHMUSI.
IIpu cocTraBaeHUU CTaThbU BaxKHO YYUTHIBATh Pa3JMIHbIE CIIOCOOHBI pa3rpaHUYeHUs
OMOHVIMUH U ITOJIUCEMUH, TaK KaK aBTOHOMHOE MJIM YaCTUYHOE MCITOJIb30BaHUE 3TUX
CIIOCOOOB MOXET IPUBECTH K HEPAZTUUCHUIO STUX ABYX SIBICHMIA.

CylIecTBYeT psii KpUTEPHUEB, IIO3BOJISIIONINX PAa3rpaHUIUTD 1B YKa3aHHBIX SIBIICHUS.
BreigenuM ciepytomue:

— yYacTepevyHas MPUHAJIEXHOCTh cJToBa. J[laHHOE YCITOBUE SIBISIETCS BaXKHEWIITUM
MPU BbISIBIEHUY OMOHMMOB, BO3HUKAIOLLIUX B pPe3yJIkTaTe KOHBEPCUM;

— BTUMOJIOTHS cioBa. HeKOTopkIe CIoBa MOTYT MPUHAIIEXXATh K OMHOI YaCTU pevn,
COBITaIaTh rpadpruecKkr U (POHETUUECKU, OMHAKO ITUMOJIOTUS JAaHHBIX CJIOB MOXET
OBITb pa3HOM, ClIeTOBaTENbHO, UX CJIEAYET KIaCCU(MUIIMPOBATh KaK CaMOCTOSITEIbHbIE
JIEKCUYECK1E EAUHUIIBI;

— CEeMaHTUYECKUI KPpUTEePUIX — TUIIbI CEMAHTUYECKOI'O Pa3BUTHUS CJIOB C YUYETOM
HCTOPHUUYECKOIO CBO€OOpa3us pa3BUTHUS KaxXI0ro OTAeJbHOro ciaoBa. B ToMm ciyuae,
€CJIM aCCOLIMaTUBHBIE CBSI3U B IIpeeiaX OMHOM JIEKCUIEeCKOM € TMHUIIBI pa3pyIIar0TCs,
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3HaYeHUE CTAHOBUTCS OMOHMMMYHBIM, OJHAKO €CJIU Y Pa3IMYHBIX 3HAYCHUH CJTIOBa
coxpaHsieTcsl o01iasi TiaBHasi ceMa, TO 3TO MoJauceMus. 3HAYEHUS CIOB-OMOHUMOB
HMMEIOT Pa3IMYHYIO CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY, CMBICIOBAs OJIM30CTh HE ITPOCIEeKUBACTCS,
B TO BpeMsI KaK y ITOJIMCEMOB OJJHAa CMBICJIOBasI CTPYKTypa 1 JaHHBIE CJIOBA HAXOASTCS
B céeMaHTHYeCKOU 0J130cTH [7];

— JIEKCUYECKUIA KpUTEPUl 3aKII0UaeTCs B BBIIBJICHUY CUHOHUMUYECKUX PSIIOB Y
cjioB. B cyyae coBrageHus CHHOHMMOB MOXKHO FOBOPUTD O IMOJIMCEMMU, €CJIU CUHO-
HUMBI OTJIMYAIOTCS, TO 3TO OMOHUMUS [12].

[lepeuncieHHbIe pa3rpaHNINTEIbHBIE KPUTEPUH CIEAYeT UCII0Ih30BaTh B COBOKYII-
HOCTH, TaK KaK HY OIVH U3 HUX HE CYIIEeCTBYET aBTOHOMHO.

[Ipumepom cMelIeHUS 1 Hepa3rpaHMIeHUSI OMOHMMOB YIAIIIUMUCS MOTYT CITYKUTh
OMOHMMBGI lie ‘nrath’ u lie ‘aexath’. Mbl IpOBEJIM ABa 9KCIIEPUMEHTA B OAHOM 13 00111e-
00pa3oBaTeIbHBIX IIKOJ I. MOCKBEI C YIIIYOJICHHBIM U3Y4eHHEM aHIIMICKOTO SI3bIKA.
HcneityembiMu ctanu 50 yganiuxcs ctapireit mxofbl 10-ro u 11-ro Kiraccos.

I1epBEIii 5KCTIEPUMEHT — BKJIIOYEHHE OMOHMMOB B KOHTEKCT ITPY MX aBTOHOMHOM
npeabsiBiaeHnu. Lleabio skcrieprMeHTa ObLTO BBISIBUTD CITOCOO aKTyaIn3aliy 3HAHU,
CBSI3aHHBIX CO CJIOBOM-OMOHVMOM U BhIPaXKaeMbIX Yepe3 CaMOCTOSITEIbHO CO3/1aBae-
MBIl KOHTEKCT TSI JAHHOTO CJI0Ba. DKCIIEPMMEHT MOKa3ajl, YTO OMOHUMBEI lie ‘nratp’
u lie ‘exaTh’ BhI3bIBAIOT OMpeneJeHHbIC TPYAHOCTH Y UCTIBITYeMbIX. YUaCTHUKU 3KC-
IepUMEHTAa IyTaJIu ABa JAaHHBIX IJIarojia, BCTaBJIsIA UX B HEIIOAXOMSIIUMA 110 CMBICTY
KoHTeKCT, HanpuMep: «He lied in his bed» nau «He lay to me» (riaroan lie ‘nrate’ —
IIpaBUJILHBIN I1aroi, lie ‘exxats’ — HenpaBuiibHbIN (lie-lay-lain)). C1oBooOpa3oBaHme
TaK:Ke BBI3BAJIO 3aTPYIHEHMS: HEKOTOPBIE MBITAIMCHh U3MEHUTH (DOPMY CJIOBA, HO HO-
MycKaju npy 3ToM olunbku, Hanpumep: «He was a lier» BMecTo liar ‘ixerr’.

Bropoit mpoBeneHHbBIIT HAMU 3KCIIEPMMEHT — acCOLMaTUBHEINA. PecmoHmeHTaM
MpeUIarajoch HaImMCaTh MSITh ACCOLMALIMI Ha pa3IMYHbIe CTUMYJIBI (CJI0Ba-OMOHUMEBI),
OTHUM U3 KOTOPBIX OBLIO «lie». DKCIIEpPUMEHT BBISIBIJI, YTO CAMBIMU PACIIPOCTPAHEH-
HBIMU accouuauusaMu cTainu «bad», «false», «bed», «true», «sleep», 4To mokKa3bIBaeT
HaXOXJIeHME CJIOBa «lie» B pa3HBIX aCCOLIMATUBHBIX IOJISAX UCITBITYEMbIX: HEKOTOPHIE
paclieHMBAJIM €T0 KaK CJI0OBO «IeXaTh», IPYrye MoJIaraju, 4To 3T0 «JIraTh». [13]

Owmonumtl lie ‘nrate’ u lie ‘nexaTs’ TIpeacTaBiIeHb B CIOBAapSIX pa3HOTO TUTIA: yueb-
HbIE€ aHTJIO-aHIVIMKMCKUE CIOBAPH IJIsSI M3YJalOIINX aHIJIMACKHH SI3bIK, TOJIKOBBIE aHT-
JIO-aHIJIMICKYE CJI0BAapH, a TAKXKE aHIJI0-PYCCKHE CJIOBApH.

B Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2007) c1oBo IipeacTaBiIeHO
CIICAYIOIINM 00pa30M:

lie! (lying-lay-lain) verb

1. be/put yourself flat

2. be in place/on surface
3. in a competition

4. consist of

5. be in particular state
6. be interested in

7. say sth that is not true
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1. To be in a position in which your body is flat on a surface such as the floor or a bed.

2.<..>

7. (past tense and past participle — lied) to deliberately say something that is not true.

lie? noun something that you say or write that is not true that you know is not true [24.
C. 868—869].

B ciioBape caenaHo pasrpaHMYEHME IO YacTepeuyHoMY IpuHIuMy. IlepBast cioBap-
HasI CTaThd lie ITOCBsIIIeHa IJIaroiry, BTopast — CyllecTBuTeabHOMY. OMOHUMEI lie ‘Ire-
XaTp’ 1 lie ‘raTh’ HaXOAATCS B OMHOM CIIOBAPHOM CTAThe U ITPEICTaBISHEI KaK pa3HbIe
3HAYEHUS OHOTO CJIOBA (ITOJUCEMMST), TAKXKE 3TO MOKHO 3aMETUTh MO TabJIUIIEe, OT-
paxarouiei KpaTkoe coaepkaHue cI0BapHOi cTaThbi. TakuM o0pa3oM, B cJI0Bape JaH-
HBIE CJI0BA HE TIPeICTaBIeHbI KAK OMOHMMBI. TaKoii MOIX0/I, Ha HAIIl B3IJISII, MOXKET
OBITh OITUMAJICH JIJIsI JOIIKOJILHOI'O O0YUCHMSI, HO OH KpaliHe HexXeJlaTeJICH B YIeOHBIX
CJIOBapsIX, TaK KAK OMOHMMBI, OyIy4Ir pa3HBIMU CII0BaMM, JOJDKHEI OBITH CTPOTO pa3-
rpaHndeHsl. JlobaBum, uTo lie ‘raTh’ SBIISICTCS TPaBWIILHBIM TJ1aT0JIOM, a lie ‘exaTts’ —
HeIpaBUJIbHBIM, YTO HE OYEBUIIHO P TaKOI CTPYKTYpe CIOBapHOIA CTaThU.

B cioBape “Longman Exams Dictionary” (2006):

lie! (lay-lain-lying) verb 1. FLAT POSITION a) to be in a position in which your body is
flat on the floor, on a bed etc. b)...

lie? verb (lied, lying, lies) 1. To deliberately tell someone something that is not true. 2. ...

lie*noun 1. Something that you say or write that you know is untrue. 2. ... [23. C. 878—879].

B aToMm cioBape ci1oBo lie mpeacTaBieHo B TPEX CIOBaApPHBIX CTaThsX. [1epBasi cTaThs
MOCBsIIeHa I1arofy lie ‘nexats’, BTopasi — Iaroy ‘JiraTh’ ¥ TPEThsl — CYIECTBUTEb-
HOMY ‘10Xb’. ClioBapb pa3arpaHUYMBaET ABA OMOHUMA «JITATh» U «JIEXKaTh» , TAKXKE €CTh
TPEThSI CTaThsI OTACILHO JUTS CYIIECTBUTEIBHOTO. TaKO# MPUHITUTI SIBJISIETCS OTITUMATb-
HbBIM, OTHAKO CYIIIECTBYET HEOCTATOK B TIEPErpyKeHHOCTH CJIOBapsI CIOBAPHBIMM CTa-
ThSIMU K KaXXTOMY OMOHUMY.

Tpetuii cnoBapb, K KOTOPOMY Mbl 00paTUMCS AaJiee, SIBSIeTCS He MEHee aBTOPUTET-
HBIM — 3T0 Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2000):

lie' verb, noun — see also LIE?

verb (lies, lying, lay, lain) 1. (of a person or an animal) To be or put yourself in a flat or
horizontal position that you are not standing or sitting... 2. (of a thing) to be or remain in a
flat position on a surface... 3...

noun IDM the lie of the land (BrE) (AmE the lay of the land) 1. the way the land in an area
is formed and what physical characteristics it has 2...

lie verb, noun — see also LIE'

verb (lies, lying, lied, lied) to say or write sth that you know is not true. noun a statement
made by sb knowing that it is not true.

noun a statement made by sb knowing that it is not true... [25. C. 741].

B nanHoM CJI0BapeC NpeacTaBJICHBI ABC CJIOBAPHBIC CTATbU, KaXKIad M3 KOTOPbLIX BKJIIO-
YaeT ONMCaHUE 3HAYCHWM 1 IJ1arojia u CyLICCTBUTCIIbHOIO. CocraBurenn CJIOBapd y4in
(1)aKT OMOHUMMU: I1Ba OMOHMUMA — IBC CTAaTbM, KaX1asd U3 KOTOPbIX BKJIIOYACT I10 IBa
pasacia, NIOCBAIICHHLIX OTACJBHO IJIarojly u Cym€CTBUTCJIbHOMY. Takoit I1oaxo. 1mo
IIpaBy MOXKHO CUMUTATh JJIOTMYCCKM ITOCJI€A0BATCIbHLIM, TaK KaK COCTaBUTCJIN CJIOBapsA
pasrpaHn4njii OMOHUMBI, CO3[aB JJIA KaXX10Io U3 HUX OTACJIbHYIO CJIOBAPHYIO CTAaThIO,
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a TaKKe yKa3aJd UX JeKCUKO-TpaMMaTHIeCKIE XapaKTePUCTUKHI, Pa3TPaHUINB UX I10
YaCcTePEeYHOMY IIPU3HAKY.

B cioBape Longman Dictionary of Contemporary English (2014) oMmoHUMEI TIpen-
CTaBJICHBI CJIICAYIOLIUM 00Pa30oM:

lie' v (lay, lain, lying, lies)

1 FLAT POSITON a) to be in a position in which your body is flat on the floor, on a bed
etc...

2 EXIST if a problem, an answer, blame etc lies somewhere, it is caused by, exists, or can
be found in that thing, person, or situation...

3.

lie? v (lied, lying, lies)

1 to deliberately tell someone something that is not true...

2 if a picture, account etc lies, it does not show the true facts or the true situation.

lie*n

1 something that you say or write that you know is untrue...

2...[22. C. 1051—1052].

ITpuBeneHHBIE IPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT, UYTO 3HAYMMbBIX U3MEHEHUI B IIPEICTaB-
JIeHU OMOHUMOB lie B cioBapsx Longman Exams Dictionary (2006) u Longman
Dictionary of Contemporary English for advanced learners: Pearson Education Limited
(2014) Her.

B croBape Webster’s New World Dictionary (2003):

lie! vi. lay, lain, lying 1 to be or put oneself in a reclining or horizontal position. 2... — n.
the way in which something is situated; lay

lie? vi. lied, lying to make a statement that one knows is false...— n. a false statement made
with intent to deceive [27. C. 373].

YauTbiBas heHOMEH OMOHUMUU, COCTABUTENU CJIOBApS pa3paboTaiu ABE CIOBapHBIC
cratbu. [1epBas cTaThs TOCBSIIEHA IJIATOJTY «JI€XKaTh» M TPOUM3BOJHOMY OT HETO CYIIe-
cTBUTENbHOMY. BTOpasi — riarojty «JiraTh» U CylleCTBUTEIbHOMY «JIOXb». ENMHCTBEH-
HBIf HEZIOCTATOK TTO/IX0/1a, IPUMEHSIEMOTO B IAHHOM CJIOBape, — HEYETKOE pa3rpaHu-
YeHHe CJIOB IO YacTepeYHOMY MPUHIIMITY, T.€. HET OTAEJbHOTO ab3alia 1isi KaKI0To
OMOHUMa.

Cnogapsb Concise Oxford English Dictionary (2011) — aHr10-aHIJIMACKK CJI0Baphb,
SIBJISTIOIIMIACS OMHUM U3 CaMbIX aBTOPUTETHBIX CI0Bapeil B MUpe, TPAKTYET 3HAUEHUS
paccMarpruBaeMbIX OMOHMMOB CJIEIYIOIINM 00pa3oM:

lie!v. (lies, lying, lay, lain) 1 be in or assume a horizontal or resting position on a supporting
surface. 2...
lie> n. an intentionally false statement...v. (lies, lying, lied) tell a lie or lies... [18. C. 822—823].

CocTtaBuTenu ciaoBaps U3MEHUIN U gopabdbortanu crathio u3 Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (2000), 1o6aBuB B Hee (Dpa30BbIe TJ1aroIbl ¥ KOJJIOKALIMY, BKJTIO-
yalolue JaHHbIe r1arojibl. CTpyKTypa ocTajaach IMpeXHel: ABe CI0OBapHBIE CTaThbU, T10-
CBSIIIIEHHBIE OHA — TJIATOJIy «JIeXKaTh», BTOpask — CYIIECTBUTEILHOMY «JTOXKb» 1 TJIa-
roJIy «JIraTh». EMMHCTBEHHASI AeTalb, IOABSPTHYBIIMECS N3MEHEHUIO, — 3TO KpacHast
CTPOKa, OTIEJIAIOLIAd TEKCT, OMUCBIBAIOLINIA APYTYIO YacTh peun. [IpuynHoii sToro,
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BO3MOXHO, SIBJISIETCS SKOHOMMUS MECTa, OTHAKO B HATVISIZIHOCTY CJIOBapHasi CTaThs He-
MHOTO ToTepsiia.

B cnosape Concise Oxford Russian Dictionary (1998), snstoiemcst aHTI0-pycCKOM
Bepcueii cmoBapst Concise Oxford English Dictionary, m3amanrom B 1998 1.

lie! n. (falsehood) noxw;...

v.t.: he ~d his way out OH BbIIyTaJICSI C TOMOIIIBIO JIKM. ...
V.I. JIraTh, CO-; BpaTh, cO-/Ha-; he ~d to me oH MHe coJrai.
lie? n: the ~ of the land xapakTep MECTHOCTH; OGCTAHOBKA.
v.i. 1. (repose) nexatn, no-;... [19. C. 731]

B nanHoM ciioBape, Kak M B OpUTMHAJIbHOM BEPCUH, TaHbI ABE CTaThM, pa3rpaHu-
YeHHBIE C y9eTOM (heHOMEeHAa OMOHMMHUM. 3HAYMMBIX OTJIMYMIA 0OHAPYKEHO He OBLIO,
OIHAKO CTaTbU B CJIOBape PacIiojioXeHbl B 00paTHOM Mopsiake (T.e. cHayajla OMOHUM
«JIeXaTb», a ITIOTOM «JITaTh»); OTMETUM TakKXKe, YTO CTPYKTypa CJI0BapHOM CTaThbU He-
CKOJIbKO HEJIOTMYHA, ITOCKOJIBKY CHa4aJjla JaeTcs IpUMep U eTo IIepeBo, a 3aTeM IIepe-
BOJI CaMOTO IJIarosa.

Obpatumcs panee K cioBapio Collins Russian Dictionary & Grammar Pyccko-aH-
mMicKkmit; AHTIIO-pycckuii (2013).

lie VI (ptlay, pp lain: be horizontal) nexats (impf); (: be situated) nexats (impf); HAXOOAUTb-
cs (impf);... (pt, pp lied: be untruthful) nrate, Bpath. N (untrue statement) noxno [17. C. 867].

31ech aBTOpHI BKJIIOYAIOT 002 OMOHMMA B OHY CJIOBAPHYIO CTAThIO, TIOMUMO IJIa-
TOJIOB B HEl COINEPKUTCS CYIIECTBUTEIBHOE «I0Xb». Cyls 110 Ha3BaHUIO (B CJIOBaph
J00aBJIeH TaKKe paMMaTUYECKUIA pa3ien), CIoBaph MpeIHa3HauYeH ISl U3yJalolIuX
AHTJIMICKUI SI3BIK, HO, KAK HaM KaXXeTCsI, CJIOBapHasl CTaThsI MOKET ObITh HEITOHSITHA
YeJI0BEKY ¢ HEBBICOKMM YPOBHEM BIIaJIcHUS aHTJIMIACKUM S3BIKOM.

OnQHUM U3 caMbIX M3BECTHBIX CJIOBApEeil aHTJIMICKOTO sSI3bIKa SABJISIETCS C/IOBaph
B.K. Miosnepa. B HeM garoTcs IBe CI0BapHbIE CTaThbU C Y4€TOM OMOHMMMU cJioBa “lie”,
Kax[1asi 13 KOTOPBIX ITOCBSIIEHA CYIIECTBUTEILHOMY U TJIarOJIy.

lie' I » toxwb, o6maw;...I1 v (pres. p. lying) 1. nraTh; 2. 6BITH OGMaHYMBBIM (O BEIIaX)
lie? I v (lay, lain, pres. p. lying) 1. nexatb, GBITh PACIIOJIOXEHHBIM;... 2. HAXOMUThCS, 3a-
kmouarbed;... IT n monoxeHue, HanpasiaeHue... [8. C. 499—500].

IIIKONBHBII aHTJIO-PYCCKMI, pyCCKO-aHIIMMCKMI cioBapb (2016) npenHa3HavyeH
JIJIST IITKOJIBHUKOB, M3yYaIOIIX aHTJIMACKUI SI3bIK. B MTaHHOM 0TedeCcTBEHHOM CJIOBape
IpeacTaB/IeHa OJHa CJIOBapHasl CTaThs, T.€. aBTOPHI HE pa3rpaHMIMBAIOT OMOHUMEI lie
‘araTte’ v lie ‘nexartp’, a IpeaCcTaB/sIIOT UX KAK MHOTO3HAYHOE CJIOBO. Takke OTMETUM,
YTO BTOPAS 1 TPEThs (POPMBI HEIIPABUIIBHOTO IJ1aroa lie ‘aexaTs’ He IpeacTaBIeHEL.

lie n 1oxxb, oOMaH; to tell a ~ conrartb; v JIraTh, 1eXKaTh, TOXKUTHCS, OBITh PACITOJOKEHHBIM,
HaxoauThes; ... [15. C. 66].

OO0paTuMCs K IPpyroMy OTe€UeCTBEHHOMY CJI0Bapi0 — AHIJIO-PYCCKOMY PYCCKO-aH-
JIMCKOMY cioBapro mis yyamuxcs (2014).

lie v (lay, lain) jexaTh, HAXOAUTHCS 1 10Kb, o0MmaH [1. C. 162].

B nanHom cJoBape nmpeacTtaBJI€Ha OHa CJIOBapHadA CTaTbA, BKIIIOYAaloIiaa oba omMo-
HHMa, XO0TA B HA4YaJI€ CTaTbU aBTOPbI YIIOMMWHAIOT, YTO OMOHUM lie ‘mexatpb’ ABASIETCS
HCIIPAaBUJIbHBLIM TJIarojoM.
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AHanu3 matepuaja Mmo3BoJseT 3aKJII0YNUTh, YTO B CJIOBAPSX aHTJIMCKOTO SI3bIKa
CYIIIECTBYET HEKOTOpasi HeIIOC/IeIOBaTeIbHOCTh B IIPSACTaBICHINN 3HAYCHNIT OMOHU-
MOB, KOTOpasi HaOJIl0JaeTCsl 1axKe B CaMbIX aBTOPUTETHBIX clioBapsix. JlodaBuM, 4TO
HEKOTOphIe 3apyOeskKHbBIE M OTeueCTBeHHbIe aBTOpHI (Hanpumep, B.K. Mromnep) no-
HUMAIOT BCIO CJIOKHOCTD SIBJICHUSI OMOHUMUM 1 YUUTHIBAIOT €€ ITPU COCTaBJICHUH CJIO-
BapHBIX CTaTEM, OMHAKO TaK ITPOMCXOAUT He Beerma. HeueTKoCTh CTpYKTYpHI CIIOBapHBIX
cTaTeil MOXET BbI3BaTh ONpeAeeHHbIE TPYAHOCTH Y T€X, KTO 00paIllaeTCsl K HUM.
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HOMONYMS IN FOREIGN AND RUSSIAN DICTIONARIES
OF THE ENGLISH LANGUAGE
(based on the homonym ‘lie’)

L.Y. Cherepanov

The Institute of Linguistics Russian Academy of Sciences
1bld. 1 Bolshoi Kislovsky lane, Moscow, Russia, 125009

The article analyses various ways of representing homonyms in different types of dictionaries of the
English language (bilingual and monolingual). The author considers the influence of these representative
methods on students’ perception of homonyms; studies various structures of dictionaries and reveals
the lack of integrity in representation of homonyms regardless of the type of a dictionary (English-
English or English-Russian) and its intent (educational or explanatory). The carried out experiments
(free associative experiment; insertion of homonymes in a context) with high school students in a school
with advanced study of English showed that even pupils who are good at a foreign language often don’t
distinguish homonymy from phenomena related to it, such as polysemy.

Key words: homonyms, homonymy, English, the English language, dictionary, English studying
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